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Welcome back to the Deep Dive. I'm your host and I am here with our resident 
expert. 

And today I want to start by asking you, the listener, to visualize a very specific 
moment. Hello, everyone. 

And yes, let's set the scene. You are in a conversation, maybe it is a dinner party, or 
maybe it is a high stakes meeting at work. 

You are speaking English and you understand everything being said. 

Right. 

You know the vocabulary. 

Exactly. 
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You can order the wine, you can easily discuss the project timeline, but you feel like 
you are wearing a suit that just does not quite fit. 

That is a very evocative image. It really captures that specific discomfort. 

It is that feeling where you know what to say, but you do not know how to say it like 
yourself. 

You feel a bit, I don't know, robotic, a bit distant. 

You are translating your personality from your native language into English and 
something is just getting lost in transit. 

Yeah, you feel stuck. Have you ever felt stuck on what linguists call the intermediate 
plateau? 

Yes, the plateau. It is so frustrating. It is a very real, very common place to get stuck. 

It is the sort of linguistic purgatory where you're functional, but you're not yet fluent 
in the emotional sense. 

You are basically a translation machine, processing inputs and outputs rather than 
actually thinking and feeling in the language. 

You can communicate the facts, but you cannot quite communicate the nuance. 

And that is exactly what we are tackling today. We are looking at the bridge between 
B2 and C1 advanced English. 

The bridge between simply saying, I agree, and the much more subtle diplomatic art 
of navigating complex social interactions. 

We want to help you move from merely being understood to being respected and 
engaging. 

And I should definitely mention that the insights for today's deep dive come from a 
fantastic lesson facilitated by mansioningles.com. 

They really have put together a fascinating breakdown of how to express nuance, 
agreement, disagreement, and indifference. 
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It is the kind of stuff that traditional textbooks often just leave out entirely because, 
well, it is hard to quantify. 

Right. It is very subjective. And for you, our listeners who are native Spanish speakers, 
taking this C1 advanced course, this is going to be massive. 

Because let's be honest, the culture of disagreement in your native language is often 
very different from the culture of disagreement in English-speaking countries. 

Particularly in the UK. 

Oh, absolutely. I have heard it described as the difference between a fencing match 
and a... 

The gap we are addressing today is not just about memorizing vocabulary. It is a 
cultural strategy. Because at an intermediate level, you are so focused on the 
mechanics. 

You know, subject, verb, objects. Did I get the past continuous tense right? 

But at C1 advanced level, communication becomes all about tone awareness. It is 
about face-saving. 

Knowing how to tell someone they are completely wrong without making a lifelong 
enemy. 

Exactly. 

The British art of being unfailingly polite while systematically destroying someone's 
argument. I love it. 

So what is our roadmap for this deep dive? 

Well, first, we are going to deconstruct a natural, everyday dialogue about a film to 
see these strategies in action. 

Then we will tackle some dangerous false friends. 

Oh, the words that look like one thing but mean another. 

Right. Specifically, a very tricky word that looks exactly like your native word for 
currently, which I know trips up almost everyone. 
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And finally, we will look at grammar that acts as social lubrication. Things like... 

Let's dive right in then. 

Our core source material today from mansioningles.com is a conversation between 
two friends, Laura and Michael. They have just walked out of a movie theater. Now, 
in a standard beginner textbook, a learner might just say the movie was bad or I did 
not like it, which is functional. 

Sure. 

But Michael, Michael is a master of what we might call the sandwich method. Let's 
look at the script. Laura asks him what he thought of the film and he replies, Well, it 
was beautifully shot. I will give you that. But I found the storyline rather weak. 

I will give you that. It is such a useful little phrase. It sounds so generous. 

It is deeply generous. He starts with a compliment. He deliberately validates the film's 
cinematography before he even touches on the plot. 

Which is crucial in English, especially in professional or social settings. If you just start 
with the story was weak, it lands very heavily. It feels aggressive and abrupt. 

By saying it was beautifully shot, I will give you that, he signals that he's being fair-
minded. He is showing objectivity. It is almost like he is earning the right to criticize. 

Precisely. He builds a solid platform of agreement before launching his attack. 

And then Laura responds with what the source material calls the golden formula of 
English discussion. She says, really, I see your point, but I thought the simplicity was 
intentional. 

I see your point, but... if you take only one thing away from this deep dive today, let it 
be this phrase. It is the absolute gold standard for polite disagreement. Now, in your 
native language, you have a direct equivalent to, I understand your point. 

You do. But here is the massive cultural difference. In your native culture, you do not 
actually have to use that validating phrase to be polite. You can just say, no, I think 
this, or no, that is not right. 

And that is usually treated as just a neutral exchange of information, right? 
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Politely neutral. It is efficient. 

But in English, and specifically British English, skipping that validation step is 
extremely difficult. 

Extremely risky. 

Risky in what way? 

It can easily be perceived as dismissing the other person's intellect. The first clause, 
the I see your point part, it validates the other person as a human being with a brain. 
It tells them, I heard you and I processed what you said. 

And then the second clause of the but introduces the actual contrast. 

Exactly. If you skip the first part, you are not just attacking the idea. To an English 
speaker, it might feel like you're attacking them personally. 

So it is basically emotional cushioning. You are validating their intelligence before you 
completely crush their argument. 

That is the social contract of English conversation. Maintaining social harmony is 
paramount. But then as the dialogue continues, Michael comes back with something 
that sounds, well, to me, it always sounds like he is playing a Victorian lawyer in a 
period drama. 

Oh, I know the line. He says, I beg to differ. 

Yes, I beg to differ. It is so stiff. Who actually talks like that in real life? 

Well, it is definitely formal. Literally, it translates to asking formal permission to 
disagree with someone. 

Permit me to disagree regarding the popcorn, Michael. It feels faintly ridiculous for 
two friends outside a cinema. 

It does if you take it completely literally. But in English, this specific phrase has a very 
nuanced utility. 

Yes, it is formal, but it is very often used to be witty or slightly ironic between friends. 

Oh, I see. So it adds a touch of mock sophistication to a casual disagreement. 
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Exactly. He is not actually being stiff. He is playfully elevating the register for 
conversational effect. It shows real confidence. 

Confidence and mastery of the language. However, I imagine there is a trap there. 

A huge trap. A warning to you, the listener. If you use I beg to differ with a very 
serious angry face and a flat, cold tone during a genuinely heated argument at work, 
it will come across as unbelievably arrogant and condescending. 

So its usage depends entirely on the vibe of the room. 

100%. You have to read the room. 

Then Michael drops another hammer, but he wraps it in velvet again. He says, I think 
it was just poorly written. And Laura shoots back, That is a bit of an overstatement, 
do not you think? 

This is a masterclass in what the lesson calls minimizers. Notice she does not say that 
is a lie or you're entirely wrong. She says that is a bit of an overstatement. 

A bit. Just a tiny, insignificant bit. 

We use these minimizers all the time, right? A bit, a little, slightly, arguably. We use 
them constantly to reduce the blunt force of a negative comment. It is the stark 
difference between saying that is wrong, which is aggressive, and that is a bit 
inaccurate, which is diplomatic. 

And this highlights a massive cultural difference because the mansioningles.com 
lesson notes that the literal translation of your native phrase for that is exaggerating 
often sounds so much stronger and harsher in English. 

Very harsh. If you translate your natural thought directly to you are exaggerating, it 
feels like a personal accusation in English. It attacks the person's credibility. 

But saying that is a bit of an overstatement feels more like a gentle intellectual check. 

Exactly. It completely removes the personal attack and focuses just on the logic of the 
argument. It subtly suggests maybe you just went 10% too far with that claim rather 
than saying you were fundamentally wrong. 
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Okay, so we've got I beg to differ and we have got overstatement. But what if you just 
flat out disagree with someone? The source talks about the concept of hedging. 

Yes, hedging. 

Which sounds like gardening, you know, trimming the bushes in the front yard. But I 
assume we are not talking about landscaping here. 

In a metaphorical way, we kind of are. We are trimming the sharp, dangerous edges 
of our conversation to make it safe for other people to handle. Hedging is the 
linguistic art of softening the blow. In the dialogue, Laura says, I'm not so sure about 
that. 

Instead of simply saying, I disagree. 

Right. The phrase, I disagree, can feel very confrontational. It acts like a verbal stop 
sign. It just stops the conversation dead in its tracks. 

Whereas, I am not so sure about that invites more dialogue. 

Yes. Or saying, I am not entirely convinced. It leaves the door wide open for the other 
person to explain further. 

It really seems like in your native culture, saying, I do not agree is perfectly neutral. 
You can say it loudly at the family dinner table and absolutely nobody cries. 

Yes. Directness is very often seen as a sign of honesty and engagement. It shows you 
care about the topic. 

Yeah. But in English, directness without any hedging signals that you want to fight, 
unless you are in a highly formalized debate setting. 

So even saying something like, you've got a point there right before you completely 
dismantle their argument... 

It shows you have intellectual flexibility. It is a vital C1 skill. 

Okay. I want to pivot to talk about a phrase that I think trips up so many people. It 
comes up a bit later in the dialogue. Michael complains about the movie being way 
too long, and Laura responds enthusiastically with, tell me about it. 
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Ah, yes. The classic trap. The tell me about it trap. 

I can easily see a non-native speaker hearing tell me about it and thinking, oh, great, 
sit down, get comfortable. Let me tell you the whole thing. Let me tell you the whole 
detailed story from the very beginning. 

And that would be a complete social disaster. You need to be very careful here. Tell 
me about it is a fixed idiom. It absolutely does not mean tell me more information. 

So what is she actually saying there? 

It signals strong, emphatic agreement, usually with a shared complaint or a negative 
observation. It is all about commiserating over a shared experience. It is the 
equivalent of saying I know exactly what you mean or I completely agree with your 
frustration. 

So if you say to me, man, the traffic on the highway today was an absolute nightmare. 
And I respond, tell me about it. I am saying I know, I was stuck in it too. 

Or I completely agree the roads are awful lately. I am definitely not asking you to list 
every single street you drove down. 

If you start listing intersections I will be very confused and probably looking for an 
exit. 

And intonation and tone are key here are they not? 

Crucial. If you say it with a flat downward tone, tell me about it, it sounds like a literal 
command. It sounds incredibly bossy and rude. 

Rude. 

You need that expressive emphasis. Tell me about it! 

Exactly. The stress is usually heavily on the word tell or the word about and the pitch 
is much higher to show empathy and shared pain. 

Got it. So it is a sympathetic exclamation, not a request for data. Now let's shift gears 
slightly to the very British art of not caring. 

Ah, expressing indifference. 
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Yes. In the dialogue Michael says anyway I am not fussed either way. This is a 
wonderfully British expression. 

To be fussed comes from the idea of making a fuss. 

Which means worrying excessively about small details. 

So saying I'm not fussed means I am politely indifferent. It is a very calm unbothered 
way of saying it simply does not matter to you. 

Whereas an American speaker might just say I do not really mind or whatever works. 

I am not fussed has a very specific cultural flavor to it. It implies you are easy going. It 
suggests you are highly flexible and accommodating. 

And then Laura follows up with another fantastic idiom. She says whether it was 
groundbreaking is neither here nor there. 

Neither here nor there. I always love that imagery. It is like the concept is just floating 
in outer space. It is not over here. It's not over there. Where is it? 

It essentially means the point is completely irrelevant. It is not central to the main 
issue we are discussing. 

So how do we translate that concept? You might have a phrase in your language that 
translates to something like that does not come to the case. 

But you have to learn neither here nor there as a single fixed block of vocabulary in 
English. You cannot mix and match. 

No, you cannot say it is neither here nor that. 

It rigidly has to be neither here nor there. 

Since we are on the topic of not caring, we also need to touch on the actual word 
indifferent itself. Because the mansioningles.com source specifically warns learners 
about this one. 

Yes, this is a subtle but important distinction. In your native language, the literal 
translation of indifferent usually just means neutral. Like, I am indifferent to whether 
we eat pizza or pasta. 

http://www.mansioningles.com/


 

La Mansión del Inglés:  www.mansioningles.com        Página 10  
 

But in English, it carries a heavier weight. 

It does. If you say in English, he was indifferent to her tears, it strongly implies a 
chilling coldness. It implies a lack of basic human empathy, not just a casual lack of 
opinion. 

So be very careful using the word indifferent to describe your own feelings, unless 
you actually want to sound robotic or unfeeling. 

Exactly. Stick to I do not mind or I'm not fussed. 

All right, let's unpack some more advanced vocabulary that the source highlights, 
specifically looking at false friends. We have to start with the big one. The absolute 
final boss of false friends. The word is actually. 

Oh, boy. The number one enemy of learners everywhere. Why is this one so 
incredibly hard to break? 

Because it looks and sounds exactly like the word for currently, or nowadays in your 
native language. They are practically identical in spelling. 

But actually, absolutely does not mean currently. 

Not at all. 

So if I proudly say, actually, I am living in Madrid, and I intend it to mean currently, I 
am living in Madrid... 

You are using it completely wrong. And it is not just a harmless grammatical error. 
You might be actively confusing or subtly offending the listener. 

Because actually means in reality, or as a matter of fact. 

Right. It is used to correct a misconception or present an unexpected contrasting fact. 

Give us a concrete example of how using it as currently goes terribly wrong in a real 
conversation. 

Okay. Imagine you are in a formal job interview. The interviewer looks at your resume 
and casually asks, so... where are you working right now? And you reply, actually, I 
am working at a bank. 
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Exactly. To the native English ear, it sounds like you are correcting them. It sounds like 
they foolishly assumed you were unemployed and you are defensively fighting back. 
Actually, I do have a job. Thank you very much. 

Yikes. It inadvertently adds a defensive argumentative tone where you really do not 
want one. 

Exactly. You use it to gently correct someone. If someone says, you think I am 
American, you would reply, actually, I am Canadian. 

That is the perfect correction. If you simply want to talk about the present time, you 
must use currently, at the moment, or nowadays. 

That is such a hard habit to break, but it is so vital for sounding polished at a C1 level. 
What about some of the other nuanced verbs mentioned in the lesson? We have 
dispute, contradict, and concede. 

These are brilliant for upgrading your vocabulary from that intermediate B2 plateau 
to a solid C1. To dispute is a formal intellectual way to question validity. So instead of 
saying, I do not agree with the test results, you say, I dispute the results. It is far more 
academic, far more professional. 

And what about contradict? 

Contradict is much stronger. It implies direct, undeniable opposition. If you contradict 
someone, you are saying the exact opposite of what they just said. It is an active 
challenge. 

But to concede, that is the really useful one for everyday diplomacy, right? 

Yes. Conceding is when you admit the other person is right, but perhaps you do not 
really want to. 

It is a reluctant admission. 

Exactly. Like say, he conceded that the film had strong performances. 

Wow. It is the linguistic equivalent of putting your hands up and saying, okay, okay, 
you win on that specific point. 
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It is very common in debates or honestly arguments with your spouse. I concede that 
I forgot to take out the trash. It shows you are being reasonable and willing to yield 
ground. 

And there is one more vital word we need to cover, biased. 

Biased. This corresponds to the concept of being prejudiced or heavily favored 
towards one side. But listeners really need to know that the word biased in English 
carries a very strong sense of unfairness. 

It is not a neutral preference. 

No. If you call a news report biased, you are severely accusing it of journalistic 
prejudice. It is a very heavy loaded word. You would not usually say I am biased 
toward vanilla ice cream. 

Right. You would just say I prefer vanilla. Biased is generally reserved for serious 
opinions, unfair judgments, or systemic issues. 

Okay. Let's shift gears entirely to grammar. But do not worry. This is not boring 
textbook grammar. This is the practical stuff that instantly makes you sound like a 
native speaker. I noticed in the dialogue Michael says it was entertaining, though. He 
sticks the word, though, right at the very end of the sentence. 

This is an absolute hallmark of natural spoken English. We love, love placing, though, 
at the end of a sentence. It almost feels like an afterthought when you hear it. 
Functionally, it acts as a soft contrast. In your native language, you might strictly use 
your equivalent of however or although at the beginning or right in the middle of the 
sentence. 

But in English, putting though at the end, like, it was really expensive. It was good, 
though. It just softens the impact of the previous statement. It creates that delicate 
social balance we keep talking about. 

And there is a big register difference, too, right? 

Huge. Although it was entertaining is very formal. It sounds like written English. But it 
was entertaining, though, is spoken, casual, and highly conversational. If a learner can 
start casually dropping, though, at the end of their sentences, they will immediately 
sound ten times more fluent. 
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Speaking of although, let's dive into concessive clauses. The source covers although, 
even though, despite, and in spite of. And I feel like these get tangled up all the time. 

They absolutely do. The main point of confusion for learners is usually between 
although and even though. In your native language, a single word generally covers 
both of these meanings effortlessly. 

But in English, even though carries a lot more weight. It is much stronger. It heavily 
emphasizes the contrast. So compare although it rained, we played the match versus 
even though it rained, we played the match. 

Right. Even though vividly implies that it rained really hard or that it was genuinely 
shocking that we continued to play, it adds narrative drama to the sentence. 

And then we have the despite trap. I hear this specific error constantly from my 
friends who are learning English. 

The despite trap is deadly for C1 candidates. The lesson from mansioningles.com is 
very, very explicit about this. You must never. Ever. Under any circumstances. Say 
despite of. 

Despite of. It is so tempting because it sounds so much like in spite of. 

Exactly. That is the root of the confusion. In spite of legally takes the preposition of. 
Despite does not. It is a solo act. It is just despite the rain or despite being incredibly 
tired. 

Why is this specific error so ridiculously common? 

It is almost certainly confused with your native structure that translates to in spite of 
that, which naturally triggers the instinct to use a preposition. 

Because your brain is translating the little connector word. 

Right. But in English, you simply have to memorize the cold, hard rule. Despite plus a 
noun or despite plus a gerund, the verb-ing form, no of. 

If you say despite of the fact in a C1 speaking exam, what happens? 

You immediately flag yourself as translating directly from your native language. It is a 
dead giveaway that you are not quite at mastery level yet. 

http://www.mansioningles.com/


 

La Mansión del Inglés:  www.mansioningles.com        Página 14  
 

Let's zoom out a bit and summarize the big cultural shifts we have discussed today. 
We have talked a lot about specific vocabulary and grammar rules. But honestly, it 
really all just comes down to how we perceive the concept of politeness, does it not? 

It truly does. To summarize the core cultural difference for you listening, your native 
culture largely accepts direct disagreement as a completely neutral, healthy exchange 
of information. Saying no, that is not like that is perfectly fine. It is efficient and 
honest. 

But English culture, and particularly British culture, often views that exact same 
directness as rude, unnecessarily aggressive, or arrogant. 

So we have to constantly use these hedging tools. 

We have to. We rely heavily on minimizers, like a bit or slightly. We use complex 
structural phrases like, I see your point, but... instead of just saying no. We are 
constantly obsessively managing the other person's face, their social standing, to 
make sure they never feel personally attacked. 

It requires using significantly more words to say significantly less, in a way. 

And there is one final, crucial layer to all of this. Pronunciation and intonation. The 
source explicitly mentions the use of the word right. 

Oh, the word right is an absolute chameleon in English. The entire meaning depends 
entirely on the pitch and the length of the sound. 

Give us the distinct examples. 

Well, if I say right, with a rising, questioning intonation... 

You are actively asking me if I agree with you. You are checking in with me. 

Yes, I am seeking verbal confirmation. But if I just say right, with a falling, flat, clipped 
intonation... 

That sounds like you do not believe a word I am saying. Or, honestly, that you just 
want me to stop talking immediately. 

Exactly. It can strongly indicate skepticism, profound doubt, or just a dismissive, okay, 
I heard you, let's move on. 
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Your native language uses intonation too, of course. 

Of course. But English relies so heavily on pitch to convey these subtle, pragmatic 
meanings. Irony, doubt, forced politeness. 

It is the exact same with the word interesting. 

Oh, interesting is highly dangerous. If you say that is interesting, with high energy and 
rising pitch, it genuinely means... 

But if you say that is interesting, with a lower, slower, hesitant tone... 

That absolutely means that is the stupidest thing I have ever heard in my entire life, 
but I am legally required to be polite to you, so I will not say that out loud. 

Precisely. It is all in the delivery. 

So, we have covered a huge amount of ground today. From the golden formula of I 
see your point, to the treacherous trap of tell me about it, to the delightfully casual 
dangling, though. 

It is basically a toolkit for social diplomacy. It is about evolving... evolving from being a 
rigid translator of words to a fluid communicator of complex ideas and feelings. 

Here is my personal challenge to you, the listener. In your very next conversation in 
English, try to deliberately use though at the end of a sentence. Just try it one time. 
Say something simple like, I am really tired today. I am happy, though. 

See how natural it feels? 

And then try the, I see your point, but structure. Even if you passionately want to 
completely destroy their argument, validate their intellect first. Watch how it 
instantly changes the entire dynamic of the conversation. Watch the other person 
physically relax. 

It really is like a linguistic magic trick. It makes you sound instantly more sophisticated 
and in control. 

And here's a final provocative thought to leave you with. We have spent this entire 
deep dive talking about how English requires all this elaborate hedging and softening 
just to be considered polite. But it raises a really fascinating philosophical question. If 
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we are constantly softening our true meaning with a bit and slightly, and I suppose... 
at what point does being polite actually stop us from being clear? 

Are we sacrificing honesty and truth just for the sake of social comfort? 

That is a brilliant question. Something for you to mull over on your commute. 

Indeed. Sometimes the clearest path is a direct line, but the most pleasant path is a 
winding road. 

Thank you so much for joining us on this incredibly detailed deep dive into C1 
advanced nuances. 

And massive thank you to the brilliant content from mansioningles.com for facilitating 
this entire discussion. 

It has been an absolute pleasure. Keep practicing that nuance, everyone. We will see 
you in the next deep dive. 

Goodbye. 
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